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Tamkang University Syllabus
I. Subject: Translation, Class A, G & H
I1. Lecture leader: [15fF]

I11. Required or optional: Required

IV. Credit: 2 units

V. Course objectives:

1. To acquire key translational skills and concepts for translating

2. To be able to converse on translational issues

VI. Syllabus:

VII. Textbooks: fIfd ’<<§4’%”’Piﬁ?ﬁ>> s P g;{‘:ﬂj DY 5 2003 ¢ R 0 (BB ) AR,
gf&»j‘ﬁj : Ay, 2001 -

VI1I. Recommended reading list: Robinson, Douglas. (2003). Becoming a Translator: An
Introduction to the Theory and

Semester One
Week Date Content Homework
Sep 15 Orientation
Sep 22 Skills: ™~ [“19% 2T Exercise 1
Sep 29 Skills: ™~ @19 2
Oct 06  Skills: Using dictionaries, i &)~ Dictionaries
Oct 13  Skills: Using dictionaries, &lT£iEif: Exercise 2
Oct20  Skills: 7y Ei ¥ Instruction to Mid-term Project
Oct 27  Skills: H$PHEH
Nov 03  Skills: HLE? F'J Mid-term Project
Nov 10 Mid-term Project Review
Novl7 Mid-term Exam Week: Nov 16-22
Nov24 Skills: 53 ﬁ%"i'
Dec 01 Skills: j}f, 2t Exercise 3
Dec 08  Skills: J@?ﬁ fi’,‘rﬁi
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14 Dec 15 Skills: gﬁ g,rﬂi Exercise 4

15 Dec?22 Skills: }IJ‘EF ri,;HJ

16 Dec29 Skills: }lkuﬂri,’rﬂi Instruction to Final Project
17 Jan 05 Introduction to advanced translation

18 Jan 12 Final Exam Week: Jan 11-17 Final Project

Practice of Translation. 2nd edition. London: Routledge.
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Fﬁhfﬁ (PRfiSEE)) - 2elo]) : F#f > 2006 -
BTHy <<w!ﬂ§””§%]sp@ﬂ4“%>> 2077+ it 2000 -
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IX. Grading: Exercises & Presentation 40 % Mid-term Exam 20 % Final Report 30 % Attendance
10 %

X. Note:

1. Presentations should include the two following sections: (1)Weekly Translational Issue (This
could be extracted from any publications or simply

based on personal observation.)

(2)Vocabulary Collection (about daily life or a specialized field)

2. Exercises should be submitted via email by the deadline announced on the teaching platform.

3. This course is designed for students with native or near native Chinese language intuition.
International students should consult the lecturer before selecting this course.

4. Translation exercises produced by machines will score extremely low. Assignments involved
with plagiarism will not receive any credit.

5. Students absent more than 1/6 of the course hours (technically 3 weeks) without asking for
leaves may not attend the final exam under the university regulations (Rule 38).






